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The research article aims to analyze the two Pali 
grammar books written in Thai, Balee Vaiyakorn by Prince 
Vajirananavarorasa and Moon Noi Asai Moon Yai by Sondet 
Phra Vanarat (Dit), in the aspect of consequence, contents, 
and explanation techniques,  and to compare them 
comprehensively. It is found that the similarity of the books 
is the result of the authors following Mulakaccayana, the use 
of tables in noun declension and verb conjugation, and the 
examples of noun and verb.  However, they are different in 
the main points, i.e., the sequence of the contents, the topic 
of sound system, and the reference of Mulakaccayana Sutra 
in declension, conjugation, and derivation.  Balee Vaiyakorn 
follows Mulakaccayana sequence, beginning with sound 
system and pronunciation, which  are  not  found in 
Mulakaccayana, and not referring to any Mulakaccayana 
Sutra. However, Moon Noi Asai Moon Yai follows Saddabindu, 
another Pali grammar book, for the benefit of fast translation 
after finishing noun and verb.  Significant Mulakaccayana 
Sutras are referred below the tables. These differences lead 
to the conclusion that they are not the imitation to each 
other.  In overview, Balee Vaiyakorn is more consistent than 
Moon Noi Asai Moon Yai in content, use of technical terms, 
Pali example, Thai translation, and explanation.  This 
characterizes modern language textbooks. 
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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์การล าดับเนื้อหา เนื้อหา และเทคนิคการอธิบายใน
หนังสือแบบเรียนไวยากรณ์บาลี 2 เล่มซึ่งแต่งเป็นภาษาไทย ได้แก่ บาลีไวยากรณ์ ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า 
กรมพระยาวชิรญาณวโรรส และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ของสมเด็จพระวันรัต (ฑิต)   และเพ่ือเปรียบเทียบหนังสือ
ทั้งสองเล่มในภาพรวม  ผลการศึกษาพบว่า  ผลการศึกษาพบว่า แบบเรียนทั้งสองเล่มมีความเหมือนกันเนื่องจาก
การยึดคัมภีร์มูลกัจจายน์  การใช้ตารางในการแสดงรูปส าเร็จของนามและกิริยา  และตัวอย่างของศัพท์และบทที่
แสดง  แต่ความแตกต่างส าคัญที่ท าให้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าไม่น่าจะเป็นการคัดลอกกัน ได้แก่ การล าดับเนื้อหา 
สมัญญาภิธาน และการอ้างอิงสูตรในมูลกัจจายน์ในการท าตัวรูป  บาลีไวยากรณ์มีการล าดับเนื้อหาตามคัมภีร์
มูลกัจจายน์  มีการเพ่ิมหัวข้อสมัญญาภิธานซึ่งไม่ปรากฏในคัมภีร์มูลกัจจายน์ และไม่อ้างถึงสูตรในมูลกัจจายน์  
ส่วนมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่มีการล าดับเนื้อหาตามคัมภีร์สัททพินทุ แยกหัวข้อกิริยากิตก์โดยล าดับหลังอาขยาต
เพ่ือให้ผู้เรียนซึ่งเรียนจบเรื่องนามและกิริยา สามารถฝึกแปลได้ทันที ไม่มีหัวข้อสมัญญาภิธาน และยังคงอ้างถึง
สูตรในมูลกัจจายน์ที่ส าคัญ  ในภาพรวม บาลีไวยากรณ์มีความสม่ าเสมอของเนื้อหา ศัพท์ทางไวยากรณ์ ตัวอย่าง
ภาษาบาลีและค าแปล ค าอธิบาย ซึ่งมีความเป็นแบบเรียนสมัยใหม่มากกว่า 

บทน า 

คัมภีร์ไวยากรณ์บาลีที่เก่าแก่ คือ คัมภีร์กัจจายนะ หรือ กัจจายนสูตร ซึ่งมีพ้ืนฐานจากคัมภีร์ไวยากรณ์
สันสกฤต “อัษฏาธยายี” ของปาณินิ เป็นแบบเรียนที่นิยมใช้ในศึกษากันในพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทหลายพ้ืนที่  
อันได้แก่ ศรีลังกา พม่า และไทย เป็นต้น คณะสงฆ์ไทยในอดีตนิยมใช้คัมภีร์ไวยากรณ์ชื่อว่า มูลกัจจายน์ ซึ่งมี
ความต่างจากกัจจายนสูตรตรงทีีีรวบรวมคัมภีร์ทางไวยากรณ์หลายประเภทได้แก่ คัมภีร์กัจจายนปาฐะ กัจจาย
นัฏฐกถา และอ่ืนๆ ซึ่งเป็นค าอธิบายกัจจายนสูตร เข้ามาไว้ด้วยกัน มีการแสดงวิธีท าตัวรูปและตัวอย่าง โดยเขียน
เป็นภาษาไทยเพ่ือช่วยให้เข้าใจง่ายขึ้น ถึงกระนั้น การศึกษาภาษาบาลีด้วยสูตรมีความยากล าบาก เท่าที่มี
หลักฐาน พระภิกษุสามเณรตั้งแต่ยุคล้านนาจนถึงยุครัตนโกสินทร์ตอนต้น หากจะศึกษาบาลีก็ต้องเริ่มต้นท่อง
สูตรให้แม่นย า หลังจากนั้นจึงจะต้องเรียนรู้วิธีการท าตัวรูปจากอาจารย์ผู้สอน ดังนั้นจึง ต้องใช้ระยะเวลาศึกษา
ค่อนข้างนาน ไม่ต่ ากว่า 2 ปี  อีกท้ังส านักเรียนบาลีก็มีไม่มากนัก จึงเป็นเหตุให้ผู้ที่ประสบความส าเร็จในการเรียน
มีจ านวนน้อย    

ความยากล าบากในการเรียนภาษาบาลีในอดีตเป็นแรงผลักดันให้ผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลีในรุ่นต่อมาสร้าง
ต าราที่จะช่วยเหลือให้ผู้เรียนเข้าใจภาษาบาลี เห็นได้จากคัมภีร์อธิบายสูตรส าหรับเป็นคู่มือซึ่งมีอยู่หลายคัมภีร์ที่
ใช้ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เช่น คัมภีร์มุขมัตตทีปนี มุขมัตตสาร เป็นต้น (ด ารงราชานุภาพ,กรมพระยา, 
2464: 54)  นอกจากนั้น ยังมีความพยายามในการสร้างแบบเรียนฉบับย่อที่ท าให้การเรียนภาษาบาลีง่ายขึ้น เช่น 
"ปทมาลา" แบบเรียนภาษาบาลีพิมพ์ด้วยอักษรอริยกะ ตามค าบอกเล่าของพระธรรมศากยวงศ์วิสุทธิ์ (อนิลมาน 
ธมฺมสากิโย) เชื่อว่าเป็นผลงานของวชิรญาณภิกขุ หรือพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และอาจเป็น
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ต้นแบบของแบบเรียนบาลีไวยากรณ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส"  (สัมภาษณ์บุคคล
, วัดบวรนิเวศวิหาร, 25 สิงหาคม 2563) ปทมาลามีเนื้อหาเกี่ยวกับการแจกวิภัตตินามศัพท์การันต์ต่าง ๆ 
จนกระทั่งจบกติปยศัพท์โดยน าเสนอเป็นตารางแสดงรูปส าเร็จเอกวจนะและพหุวจนะในการกต่าง ๆ 8 การก
รวมถึงอาลปนะ  วิธีการดังกล่าวสะท้อนความพยายามในการปรับปรุงการสอนภาษาบาลีโดยท าให้ผู้เรียนเข้าใจ
และจดจ าวิภัตตินามได้สะดวก สามารถแจกวิภัตตินามได้เร็วขึ้นกว่าเดิม   

ความพยายามที่จะเรียบเรียงต าราแบบเรียนไวยากรณ์บาลียังคงเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง   ในรัชสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวซึ่งมีความต้องการบุคลากรที่มีความรู้ความสามารถ (ประวัติมหามกุฏ
ราชวิทยาลัย, 2521: 290-292)  มีการจัดตั้งสถาบันการศึกษาชั้นสูงของพระสงฆ์ 2 แห่ง คือ มหาธาตุวิทยาลัย
ส าหรับคณะสงฆ์มหานิกาย และมหามกุฏราชวิทยาลัยส าหรับพระสงฆ์ธรรมยุติกนิกาย   ทั้งสองแห่งมีบทบาทใน
การสร้างนวัตกรรมการศึกษาพระพุทธศาสนา  ในเรื่องการสอนภาษาบาลี ฝ่ายคณะสงฆ์มหานิกายได้ใช้หนังสือ
มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ที่รจนาโดยสมเด็จพระวันรัต (ฑิต อุทยมหาเถร) อธิบดีสงฆ์ องค์ที่ 13 แห่งวัดมหาธาตุ
ยุวราชรังสฤษฎิ์และเป็นนายกมหาธาตุวิทยาลัยองค์แรก  เป็นหนังสือที่คัดลอกเพ่ือเล่าเรียนภายในมหาธาตุ
วิทยาลัย ซึ่งในที่สุดได้ตีพิมพ์เป็นครั้งแรกในปี 2451 (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์, 2513: 12)  ส่วนในฝ่าย
ธรรมยุติกนิกาย สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงรจนาหนังสือ บาลีไวยากรณ์ ส าหรับ
ใช้ในมหามกุฏราชวิทยาลัย (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์,2513: 10) ซึ่งตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 2436   

การปฏิรูปการศึกษาภาษาบาลียังรวมถึงการออกข้อสอบภาษาบาลีด้วยการเขียน  โดยเป็นพระด าริของ
สมเด็จพระมหาสมณเจ้า ฯ ในการสร้างข้อสอบและวิธีตรวจข้อสอบขึ้นมาใหม่ส าหรับมหามกุฏราชวิทยาลัย  
เพ่ือให้จัดสอบได้เป็นประจ าทุกปีจากที่เคยจัดสอบ 2-3 ปี ครั้ง  จึงท าให้ผู้เข้าสอบมีตัวเลือกอยู่สองทางคือ
สามารถสอบแบบเก่าคือการแปลปากเปล่าหน้าพระที่นั่งหรือเขียนตอบในข้อสอบ  การสอบแบบใหม่เป็นที่นิยม
มาก ถึงขนาดที่สมเด็จพระวันรัต (ฑิต) อธิบดีมหาธาตุวิทยาลัยในสมัยนั้นได้น าเอาไปใช้ในวัดมหาธาตุวิทยาลัย
ด้วย  ซึ่งเท่ากับว่า วัดมหาธาตุมีท้ังการสอบแบบเก่าและแบบใหม่ (คณะกรรมการจัดพิมพ์หนังสือ 100 ปี มหาม
กุฏราชวิทยาลัย, 2536: 40-41)  แต่วิธีการสอบแบบใหม่นั้นด าเนินไปได้เพียง 8 ปี เท่านั้นคือตั้งแต่ พ.ศ. 2436 
ถึง พ.ศ. 2444  สมเด็จพระมหาสมณเจ้า ฯ จึงขอพระราชทานพระบรมราชานุญาตยกเลิกโดยให้เหตุผลว่า การ
สอบด้วยการเขียนยากกว่าการสอบแบบปากเปล่า ประกอบกับในช่วงนั้นมีการเปิดสอบสนามหลวงทุกปี นักเรียน
ไม่ต้องรอสอบนาน นอกจากนั้น มีบุคลากรไม่เพียงพอเพราะส่วนใหญ่ถูกเกณฑ์ให้ไปช่วยจัดการศึกษาในหัวเมือง
จึงเป็นสาเหตุให้การเรียนการสอนบาลีที่มหามกุฏราชวิทยาลัยเป็นอันต้องยุติลง (เล่มเดียวกัน: 41-42)  

การเปลี่ยนแปลงการสอบสนามหลวงในเวลาต่อมาท าให้การเรียนการสอนภาษาบาลีต้องยึดแบบเรียน
บาลีไวยากรณ์เป็นมาตรฐานเหมือนกันทั่วประเทศ   ใน พ.ศ. 2453 สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิร
ญาณวโรรส ขณะทรงด ารงพระอิสริยยศ เป็นกรมหลวงชิรญาณวโรรส ทรงได้รับมหาสมณุตมาภิเษกทรงด ารง
ต าแหน่ง สกลมหาสังฆปริณายก ทรงมีพระอ านาจในการจัดการศึกษาของพระสงฆ์สามเณร พระองค์ได้ทรง
ปฏิรูปการศึกษาครั้งใหญ่จนเข้ารูปตามระบบ  การศึกษาแผนปัจจุบัน และเจริญแพร่หลายไปทั่วพระ
ราชอาณาจักรอย่างรวดเร็ว (นันทนา วัฒนสุข, 2516: 153) โดยน าเอาวิธีการที่เคยใช้ในมหามกุฏราชวิทยาลัยมา
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ใช้ในระดับประเทศ ใน พ.ศ. 2455 ทรงจัดหลักสูตรนักธรรมชั้นตรี โท เอก ควบคู่กับการสอบบาลีแบบเขียน
ส าหรับชั้นประโยคต้น  โดยใช้คัมภีร์ธัมมปทัฏฐกถา จัดสอบในส านักเรียน 3 แห่งคือ วัดบวรนิเวศวิหาร วัด
มหาธาตุ และวัดเบญจมบพิตร  ในขณะที่ระดับชั้นประโยคสูงอ่ืนก็ยังมีการสอบแปลปากเปล่าอยู่เหมือนเดิม 
จนกระทั่ง พ.ศ. 2458  จึงทรงประกาศให้เลิกการแปลบาลีด้วยปากตามวิธีเดิมให้แปลด้วยวิธีเขียนทุกระดับชั้น  
เพราะทรงเห็นว่านักเรียนมีความรู้ดีและช านาญในการเขียนมากขึ้นแล้ว  (เล่มเดียวกัน: 189)  การปรับเปลี่ยน
การสอบสนามหลวงเป็นผลท าให้ต้องใช้แบบเรียนบาลีไวยากรณ์ของพระองค์ไปโดยปริยาย   

มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่และบาลีไวยากรณ์มีเนื้อหาบางส่วนที่คล้ายคลึงกัน  เช่น  แบบค านามการันต์ต่าง 
ๆส าหรับแจกวิภัตตินาม  ศัพท์ตัวอย่างในแต่ละการันต์ อัพยยศัพท์ รูปวิเคราะห์ในนามกิตก์ สมาส ตัทธิต มูล
น้อยอาศัยมูลใหญ่เป็นแบบเรียนที่รู้จักกันในมหาธาตุวิทยาลัยหรือมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
ตีพิมพ์จ ากัดเพียง 3 ครั้ง เนื้อหาที่คล้ายคลึงกันท าให้เกิดเสียงเล่าลือในฝ่ายพระสงฆ์มหานิกายว่าบาลีไวยากรณ์
เป็นงานที่คัดลอกจากหนังสือมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ ดังที่พระสุวิมลธรรมาจารย์ (ผ่อง) ผู้ช่วยเจ้าอาวาสวัดมหาธาตุ 
เล่าว่า สมเด็จพระวันรัตแต่งมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่โดยเก็บความจากคัมภีร์กัจจายนะหรือมูลกัจจายน์ อธิบายด้วย
ภาษาไทยสั้น ๆ น าศัพท์ที่แจกเป็นตัวอย่างจากคัมภีร์สัททพินทุ มีการล าดับหัวข้อที่เรียนจากกัจจายนะใหม่เพ่ือ
ทดลองดูว่าจะได้ผลหรือไม่ ถึงแม้หนังสือที่ท่านแต่งนี้จะยังไม่ได้พิมพ์เป็นเล่ม แต่มีพระเณรสนใจมาคัดลอกไปดู 
แม้สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ก็เคยขอไปทอดพระเนตร ภายหลังสมเด็จพระวันรัตสั่ง
ให้ท าลายหมด เพราะทราบว่าในยุคเดียวกันนั้น สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ได้ทรง
รจนาหนังสือบาลีไวยากรณ์ขึ้นใช้ในมหามกุฏราชวิทยาลัยแล้ว  ถ้าให้น าหนังสือมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ออกใช้ก็จะ
เป็นการแข่งขันประชันกันขึ้น และจะเป็นการอวดดื้อถือดีกับท่านผู้มีอ านาจ (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์, 2513: 
10)   

 จากการศึกษาปัญหาดังทีก่ล่าวความเหมือนกันของแบบแจกวิภัตติ ค าศัพท์ และค าอธิบายในเรื่องต่าง ๆ 
นั้นมาจากเนื้อหาในคัมภีร์มูลกัจจายน์และคัมภีร์อธิบายไวยากรณ์บาลีอ่ืน ๆ ซึ่งแบบเรียนภาษาบาลีทั้งสองเล่ม
ยึดถือเป็นแม่บท อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างมีมากพอสมควร เช่น การอธิบายสมัญญาภิธานมีในบาลีไวยากรณ์
เท่านั้น ไม่ปรากฏในมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ บาลีไวยากรณ์อธิบายการท าตัวรูปโดยไม่อิงสูตรมูลกัจจายน์แต่ล าดับ
การน าเสนอที่ยังคงยึดตามมูลกัจจายน์ ในขณะที่มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ยังคงกล่าวถึงสูตรมูลกัจจายน์และการ
ประกอบรูปศัพท์อยู่ แต่ล าดับการน าเสนอไม่ยึดตามมูลกัจจายน์ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาเปรียบเทียบ
แบบเรียนบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่เพื่อเข้าใจความจริงของเรื่องนี้ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย  

 1. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์การล าดับเนื้อหา เนื้อหา และเทคนิคการอธิบายไวยากรณ์บาลีในบาลีไวยากรณ์
และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ ่

 2. เพ่ือเปรียบเทียบไวยากรณ์บาลีในบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ในภาพรวม 
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ประโยชน์ที่ได้รับจากการวิจัย  

 1. ท าให้ทราบถึงการล าดับเนื้อหา รายละเอียดของเนื้อหา และเทคนิคการอธิบายไวยากรณ์บาลีในบาลี
ไวยากรณแ์ละมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 

 2. ท าให้ทราบถึงความเหมือนและความแตกต่างของแบบเรียนบาลีไวยากรณแ์ละมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 
 3. สร้างความเข้าใจที่ถูกต้องเก่ียวกับแบบเรียนภาษาบาลีทั้งสองเล่มนี้ 

วิธีด าเนินการวิจัย  

การวิจัยนี้เป็นวิจัยเอกสาร  มุ่งศึกษาบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่  ร่วมกับคัมภีร์มูลกัจจายน์   
โดยใช้ฉบับพิมพ์ดังนี้  

แบบเรียนบาลีไวยากรณ์ ซึ่งมีอยู่ 2 ภาค ได้แก่ 
ภาคท่ี 1 อักขรวิธี ว่าด้วย สมัญญาภิธาน และ สนธิ  ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 43 พ.ศ. 2560 
ภาคท่ี 2 วจีวิภาค ว่าด้วย นามและอัพยยศัพท์ ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 55 พ.ศ. 2560 
ภาคท่ี 2 วจีวิภาค ว่าด้วยสมาสและตัทธิต  ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 41 พ.ศ. 2554 
ภาคท่ี 2 วจีวิภาค ว่าด้วยอาขยาตและกิตก์   ใช้ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 41 พ.ศ. 2558 
มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่มีการตีพิมพ์ 3 ครั้ง คือ 
การตีพิมพ์ครั้งที่ 1 เนื่องในงานท าบุญอายุ 55 พระครูสารภารพิสุทธ (สุชาติ วิสุทฺธาจาโร) ผู้ช่วยเจ้า

อาวาสวัดมหาธาตุ ยุวราชรังสฤษฎิ์ ปีพ.ศ. 2532 เพ่ือถวายแก่สถาบันบาลีพุทธโฆส วัดมหาสวัสดิ์นาคพุฒาราม 
ต าบลหอมเกร็ด อ าเภอสามพราน จังหวัดนครปฐม ซึ่งมีพระราชปริยัติโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม ป.ธ.๙) วัดชนะ
สงคราม กรุงเทพมหานคร เป็นผู้อ านวยการ 

การตีพิมพ์ครั้งที่ 2 เนื่องในงานท าบุญอายุ 57 พระครูสารภารพิสุทธ (สุชาติ วิสุทฺธาจาโร) ผู้ช่วยเจ้า
อาวาสวัดมหาธาตุ ยุวราชรังสฤษฎิ์ ปีพ.ศ. 2534 

การตีพิมพ์ครั้งที่ 3 ฉบับอนุสรณ์ พระราชทานเพลิงศพ พระครูปลัดสัมพิพัฒนธุตาจารย์ (แหวน วราสโย 
ป.ธ. 5) ผู้ช่วยเจ้าอาวาสวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ ปีพ.ศ. 2552 

ผู้วิจัยยึดฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 เนื่องในงานท าบุญอายุ 57 พระครูสารภารพิสุทธ (สุชาติ วิสุทฺธาจาโร) ผู้ช่วย
เจ้าอาวาสวัดมหาธาตุ ยุวราชรังสฤษฎิ์ ปีพ.ศ. 2534  

คัมภีร์มูลกัจจายน์  ยึดฉบับพิมพ์ปี พ.ศ. 2474 โดยมหามกุฏราชวิทยาลัย 
การศึกษานี้จะเน้นเฉพาะการอธิบายอักขรวิธีและวจีวิภาคซึ่งครอบคลุมเรื่องเสียงในภาษาบาลี วิภัตติ

นาม วิภัตติกิริยา นามศัพท์ประเภทต่าง ๆ เท่านั้น ส่วนวากยสัมพันธ์และฉันทลักษณ์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
ไวยากรณ์บาลีไม่อยู่ในขอบข่ายของการศึกษาวิจัยนี้  
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เมื่อผู้วิจัยท าการศึกษาศึกษาวิเคราะห์ การล าดับเนื้อหา รายละเอียดของเนื้อหา และเทคนิคการอธิบาย
ไวยากรณ์บาลีในบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่แล้วจึงน ามาเปรียบเทียบโดยท าเป็นตารางเปรียบเทียบ 
จากนั้นจึงสรุปผลการศึกษา และอภิปรายผลการวิจัยในล าดับต่อไป 

ผลการวิจัย  

ผู้วิจัยน าเสนอผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์การวิจัยเป็น 3 หัวข้อ ได้แก่ การล าดับเนื้อหา และ
รายละเอียดของเนื้อหาซึ่งเปรียบเทียบส่วนที่เหมือนกันและต่างกัน และเทคนิคการอธิบาย ดังนี้ 

1. การล าดับเนื้อหา  

ตารางท่ี 1 การเปรียบเทียบล าดับการน าเสนอเนื้อหา 

มูลกัจจายน์  สนธ ิ นาม อัพยย
ศัพท์ 

สมาส ตัทธิต อาขยาต กิตก์ การก 

บาลีไวยากรณ์ สมัญญา
ภิธาน 

สนธ ิ นาม อัพยย
ศัพท์ 

สมาส ตัทธิต 
 

อาขยาต กิตก์  

มูลน้อยอาศัยมูล
ใหญ่ 

- นาม อัพยย
ศัพท์ 

อาขยาต
วิธ ี

กิริยา
กิตก์ 

สมาส
วิธ ี

ตัทธิต นาม
กิตก์ 
สาธนะ
7 

วากย 
สัมพันธ์ 

เมื่อใช้คัมภีร์มูลกัจจายน์ซึ่งเป็นไวยากรณ์ที่พระสงฆ์สยามทั่วไปใช้เรียนภาษาบาลีกันเป็นปกติเป็นหลัก
ในการเปรียบเทียบโครงสร้างเนื้อหาของบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ จะเห็นได้ว่าบาลีไวยากรณ์ยึด
โครงสร้างของเนื้อหาและการล าดับเนื้อหาตามคัมภีร์มูลกัจจายน์อย่างเคร่งครัด เพียงแต่เพ่ิมหัวข้อเรื่องสมัญญา
ภิธานเป็นหัวข้อแรกของแบบเรียน วากยสัมพันธ์ถูกตัดออกมาเป็นหนังสืออีกเรื่องหนึ่ง ส่วนมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 
หัวข้อหลักเหมือนคัมภีร์มูลกัจจายน์ เว้นแต่กิตก์แยกหัวข้อกิริยากิตก์และนามกิตก์ออกจากกัน เรื่องกิริยากิตก์
ล าดับต่อเนื่องจากอาขยาต ในขณะที่นามกิตก์ล าดับหลังจากสมาสและตัทธิต   

2. รายละเอียดของเนื้อหา 
ส่วนที่เหมือนกัน 

แบบเรียนทั้งสองเล่มแสดงการกของวิภัตตินามด้วยปูรณสังขยาตามคัมภีร์มูลกัจจายน์  ได้แก่ ปฐมา
วิภัตติ ทุติยาวิภัตติ ตติยาวิภัตติ จตุตถีวิภัตติ  ปัญจมีวิภัตติ ฉัฏฐีวิภัตติ และสัตตมีวิภัตติ และใช้ค าว่า อาลปนะ
ส าหรับค าร้องเรียก ใช้ตารางแสดงรูปส าเร็จของการแจกวิภัตตินามและวิภัตติกิริยาอาขยาต โดยแต่ละการันต์
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แสดงศัพท์ที่น ามาใช้เป็นแบบและอุทาหรณ์ส าหรับเรื่องนาม เช่น ปุริส กญฺญา กุล  เป็นต้น (รวมไปถึงในรูปส าเร็จ
ในสมาสและตัทธิต) ตัวอย่างกิริยาศัพท์ในเรื่องกิริยาอาขยาตและกิตก์ การแสดงศัพท์ที่เป็นอุปสัค นิบาต ปัจจัย 
ส่วนใหญ่เหมือนในคัมภีร์มูลกัจจายน์  

ชื่อสมาสและตัทธิตเหมือนกันในการจ าแนกประเภทหลัก  สมาสจ าแนกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ กัมม
ธารยสมาส ทิคุสมาส ตัีปปุริสสมาส ทวันทวสมาส อัพยยีภาวสมาส พหุพพิหิสมาส ตัทธิตจ าแนกเป็น 3 ประเภท 
ได้แก่ สามัญญตัทธิต ภาวตัทธิต อัพยยตัทธิต ตามการจ าแนกในคัมภีร์มูลกัจจายน์  การตั้งรูปวิเคราะห์นามกิตก์ 
สมาส ตัทธิต มีวิธีการสร้างประโยคแบบเดียวกัน 

 
ส่วนที่แตกต่าง 

 ความแตกต่างที่ส าคัญระหว่างแบบเรียนทั้งสองเล่ม เป็นเรื่องการใช้ศัพท์ทางไวยากรณ์  หัวข้อเรื่องเสียง
ในภาษาบาลี  และวิธีการแสดงรูปส าเร็จของศัพท์ ดังนี้  

ตารางท่ี 2 การเปรียบเทียบรายละเอียดของเนื้อหาที่แตกต่างกัน 

ความต่าง บาลีไวยากรณ์ มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 
ศัพท์ทางไวยากรณ์ สาธารณนาม,  อสาธารณนามวิภัตติ 

ปุงลิงค์ อิตถีลิงค์ นปุงสกลิงค์ 
ปฐมปุริส หรือ ประถมบุรุษ 
มัชฌิมปุริสหรือ มัธยมบุรุษ 
อุตตมปุริสหรืออุตตมบุรุษ 

สามัญนาม, วิสามัญนามวิภัติ 
ปุีลิงค อิตถีลิงค นปุีสกลิงค ปฐมบุรุษ 
มัชฌิมบุรุษ  
อุตตมบุรุษ, อุดมบุรุษ 

สมัญญาภิธาน แสดงอักขระ 44 ตัวพร้อมด้วย
ค าอธิบายเรื่องการออกเสียงตามฐาน
กรณ์ 

ไม่มีการแสดงไว้ 

สนธิ อธิบายวิธีการต่อศัพท์โดยจัดเป็น
หมวดหมู่ได้แก่ สระสนธิ พยัญชนะสนธิ
และนิคคหิตสนธิ รวมถึงมีการอ้างแบบ
สนธิตามวิธีสันสกฤต 

ไม่มีการแสดงไว้ 

การจ าแนกหัวข้อเรื่อง จ าแนกหัวข้อหลักและหัวข้อย่อย เช่น 
หัวข้อนาม ประกอบด้วย นิยาม การ
จ าแนกลิงค์ วิธีการแจกนามแต่ละลิงค์ 
เป็นต้น 

จ าแนกหัวข้อตามล าดับเนื้อหา แต่ไม่ได้
จัดเป็นหมวดหมู่ไว้  มีลักษณะคล้ายกับ
การบันทึกไปตามล าดับจนกระทั่งจบ
เรื่องวากยสัมพันธ์ 
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ความต่าง บาลีไวยากรณ์ มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 
การท าตัวรูปนาม มีการแจกนามโดยแสดงตัวรูปที่ส าเร็จ

ในตาราง  ไม่อ้างอิงสูตรมูลกัจจายน์ 
บอกเพียงการแปลงวิภัตติ เช่น แปลง สิ 
เป็น โอ เป็นต้น 

มีการแจกนามโดยแสดงตัวรูปที่ส าเร็จใน
ตาราง และอ้างอิงสูตรมูลกัจจายน์ที่
ส าคัญ  

การแสดงวาจกใน
อาขยาต 

ให้ความหมายของวาจก ว่าแต่ละวาจก
นั้นท าหน้าที่อะไร พร้อมทั้งมีประโยค
บาลีพร้อมทั้งค าแปล ซึ่งเป็นตัวอย่าง
ของแต่ละวาจก 

แสดงวาจกในเรื่องวิธีการแจกวิภัติ
อาขยาต แต่ไม่ได้ให้ความหมาย  

การแสดงหมวดธาตุ มีการแสดงหมวดธาตุไว้พร้อมทั้งปัจจัย
ประจ าหมวดธาตุ และอุทาหรณ์รูป
ส าเร็จ 

มีการแสดงชื่อหมวดธาตุ แต่การแสดง
รูปส าเร็จกิริยาอาขยาตและวิธีท าตัวรูป
อยู่ในเรื่องวาจก 

นามกิตก์ ล าดับปัจจัยแห่งนามกิตก์ไม่ยึด
ตามล าดับสูตรในมูลกัจจายน์    

ล าดับการอธิบายเรื่องปัจจัยแห่งนาม
กิตก์อิงไปตามล าดับสูตรมูลกัจจายน์ 
และมีการเพิ่ม อาวี ปัจจัยเข้ามา  

รูปวิเคราะห์นามกิตก์ เมื่อจะแสดงการลงปัจจัยนามกิตก์จะมี
การตั้งบทวิเคราะห์เป็นบาลีพร้อมทั้งค า
แปลทั้ งมีการอธิบายการท าตัวรูป
ส าเร็จไปทีละขั้นตอน 

เมื่อจะแสดงการลงปัจจัยนามกิตก์มีการ
ตั้งบทวิเคราะห์เป็นบาลีเพียงอย่างเดียว 
การอธิบายอ้างอิงสูตรมูลกัจจายน์  

สมาส การตั้งบทวิเคราะห์สมาสบาลีมีค าแปล
ก ากับเสมอและบางชนิดแสดงตัวเลข
ล าดับก ากับ สมาสที่ชื่อว่า วิเสสโนปม
บท ถูกตั้งชื่อขึ้นมาใหม่ 

การตั้งรูปวิเคราะห์บทสมาสเป็นภาษา
บาลีเท่านั้น ไม่มีค าแปล ชื่อของแต่ละ
สมาสใช้บาลีเป็นหลัก สมาสบางชนิดมี
ชื่อเป็นบาลีผสมกับค าไทยบ้าง ได้แก่ สมฺ
ภาวนบุพบท  

ตทัธิต ชนิดของตัทธิตคล้อยตามล าดับสูตร
มูลกัจจายน์ รูปวิเคราะห์และรูปส าเร็จ
มีตัวบทบาลีและค าแปล 

ชนิดของตัทธิตไม่คล้อยตามล าดับสูตร
มูลกัจจายน์ รูปวิเคราะห์และรูปส าเร็จ
ป็นบาลีอย่างเดียว อ้างอิงสูตรมูลกัจ
จายน์ 

 
3. เทคนิคการอธิบายบาลีไวยากรณ์และมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ 
บาลีไวยากรณ์อธิบายหัวข้อส าคัญของไวยากรณ์ไปตามล าดับเมื่อเริ่มหัวข้อ มีการนิยามความหมาย การ

เปรียบเทียบกับภาษาไทย การยกตัวอย่างค าหรือประโยคภาษาบาลี เทียบกับค าแปลภาษาไทย  ในประโยค

https://so08.tci-thaijo.org/index.php/dhammalife/index


180 
 

https://so08.tci-thaijo.org/index.php/dhammalife/index 

Journal of Dhamma for Life, Volume 29 Issue 3 (July-September 2023) 
 

ตัวอย่าง มีการใช้ตัวเลขก ากับต าแหน่งของบทแสดงความแตกต่างในการล าดับบท ทุกครั้งที่ที่ มีการตั้งรูป
วิเคราะห์สมาสและตัทธิตมีค าแปลภาษาไทยก ากับ อีกท้ังยังใช้ตัวเลขมาก ากับแต่ละบทไว้  ในตอนท้ายของแต่ละ
หัวข้อมีแบบฝึกหัดส าหรับนักเรียน 

มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่เน้นการแสดงศัพท์และรูปส าเร็จที่ได้จากการท าตัวรูป  และอ้างอิงสูตรมูลกัจจายน์ 
โดยใช้ส านวนแตกต่างกัน เช่น “วิธีท าตัวตามลัทธิเก่า” (น.8)  “วิธีท าตัวตามลัทธิพระกัจจายน์” (น.11)   “วิธีท า
ตัวเหมือนบุราณ” (น.12)  “วิธีท าตัวตามมูลใหญ่” (น.15) “วิธีท าตัวตามแบบเก่า” (น.21)   การแสดงตัวอย่าง
ส่วนใหญ่จะใช้ภาษาบาลี ไม่มีค าแปลภาษาไทยก ากับ  

สรุป 

การศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบเนื้อหาบาลีไวยากรณ์ พระนิพนธ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรม
พระยาวชิรญาณ วโรรส กับมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ของสมเด็จพระวันรัต (ฑิต)  ได้ข้อสรุปดังนี้ 

ส่วนที่เหมือนกัน ได้แก่ การแสดงการกด้วยปูรณสังขยา, การจัดรูปแบบวิธีแจกวิภัตตินามและวิธี แจก
วิภัตติอาขยาตด้วยตาราง, อุทาหรณ์หรือศัพท์ตัวอย่าง, การเรียกชื่อสมาสและชื่อตัทธิต (แต่ในส่วนตัทธิต บาง
ชนิดมีชื่อต่างกัน), การตั้งรูปวิเคราะห์ในนามกิตก์ สมาส ตัทธิต และการแสดงค าอุปสัค นิบาต ปัจจัย  ความ
เหมือนเหล่านี้เป็นผลจากการยึดคัมภีร์กัจจายนะเป็นแม่บท 

ส่วนที่ต่างกันชัดเจนมีหลายประเด็น  ที่ส าคัญมีสามประการ   
ประการแรก ล าดับเนื้อหา แบบเรียนบาลีไวยากรณ์มีการจัดล าดับเนื้อหาตามมูลกัจจายน์ได้แก่ สนธิ 

นาม อัพยยศัพท์ สมาส ตัทธิต อาขยาต กิตก์ ส่วนมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่จัดล าดับเนื้อหาตามคัมภีร์สัททพินทุ ซึ่ง
น าเอาอาขยาตและกิริยากิตก์ มาไว้ล าดับหลังจากนามและอัพยยศัพท์  

ประการที่สอง สมัญญาภิธาน-สนธิ ซึ่งเป็นการแสดงตัวอักษรและอธิบายแหล่งก าเนิดเสียงของอักขระ
แต่ละตัวรวมไปถึงแสดงวิธีการท าสนธิมีปรากฏอยู่ในแบบเรียนบาลีไวยากรณ์เท่านั้น   

ประการที่สาม วิธีอธิบายการประกอบรูปศัพท์ทั้งที่เป็นนามและกิริยา ในแบบเรียนบาลีไวยากรณ์แสดง
รูปส าเร็จไม่มีการอ้างถึงสูตรในมูลกัจจายน์  มีค าแปลภาษาไทย และบางครั้งมีตัวเลขก ากับค าเพ่ือเปรียบเทียบ
ล าดับค าในประโยคภาษาบาลีและไทย ทั้งที่เป็นรูปวิเคราะห์และประโยคตัวอย่าง ส่วนในต ารามูลน้อยอาศัยมูล
ใหญ่แสดงรูปส าเร็จแต่มีการอ้างอิงสูตร  ตัวอย่างแสดงตัวบทบาลีเท่านั้น  

ในภาพรวมแบบเรียนบาลีไวยากรณ์มีความสม่ าเสมอในการใช้ค าศัพท์ทางไวยากรณ์ การจัดหัวข้อ
อธิบาย หัวข้อใหญ่ หัวข้อย่อย เป็นระบบระเบียบมากกว่ามูลน้อยอาศัยมูลใหญ่  

อภิปรายผลการวิจัย  

ความเหมือนกันเป็นผลจากการที่แบบเรียนทั้งสองเล่มยึดแนวทางของคัมภีร์มูลกัจจายน์ ได้แก่ ศัพท์ทาง
ไวยากรณ์ ศัพท์ตัวอย่างแต่ละการันต์ที่น ามาแจกตามรูปวิภัตตินาม เช่น ปุริส มุนิ เสฏฺฐี กิริยาตัวอย่างในวิภัตติ
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อาขยาต รวมถึงศัพท์รูปส าเร็จในกิตก์ สมาส ตัทธิต เป็นต้น ในแบบเรียนบาลีไวยากรณ์ทรงเลือกสูตรบางสูตรที่
ส าคัญน ามาแปล ประกอบค าอธิบายที่มาจากคัมภีร์มุขมัตตทีปนีนับว่าไม่พ้นจากกัจจายนสูตรทีเดียว 

ความแตกต่างที่ส าคัญคือเนื้อหาและวิธีการของหนังสือแบบเรียน การจัดล าดับเนื้อหาในแบบเรียนบาลี
ไวยากรณ์มีความคล้ายกับคัมภีร์มูลกัจจายน์ ต่างเพียงเรื่องสมัญญาภิธานถูกแยกออกมาอธิบายเป็นหัวข้อแรก  
การจัดหมวดหมู่นามกิตก์และกิริยากิตก์ไว้ด้วยกัน สะท้อนความประสงค์ของพระองค์ที่ทรงยึดล าดับการอธิบาย
แบบเดิมอยู่ เพราะตั้งแต่ นามจนถึงสมาส เป็นเรื่องของนามล้วน ควรจัดให้อยู่ด้วยกันจากนั้นจึงเป็นเรื่องกิริยา 
ซึ่งประกอบด้วยอาขยาตและกิตก์  เมื่อเรียนครบถ้วนก็สามารถมองรูปประโยคบาลีได้ต่างจากมูลน้อยอาศัยมูล
ใหญ่ซึ่งยึดตามคัมภีร์สัททพินทุ มีล าดับที่แตกต่างในส่วนกิตก์ ท่านแยกกิริยากิตก์ออกจากนามกิตก์และล าดับ
กิริยากิตก์ไว้หลังอาขยาตวิธี ส่วนนามกิตก์ล าดับไว้หลังสมาสและตัทธิต ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นการจัดล าดับเพ่ือ
ประโยชน์ในการฝึกแปลได้ทันทีที่เรียนเรื่องกิริยากิตก์จบ  โดยไม่ต้องรอเรียนเรื่องสมาส ตัทธิตให้จบเสียก่อน 

สมัญญาภิธาน-สนธิ เป็นหัวข้อหนึ่งที่ปรากฏในแบบเรียนบาลีไวยากรณ์เท่านั้น สะท้อนเห็นถึงการให้
ความส าคัญในการออกเสียงอักขระตามฐานกรณ์ของคณะสงฆ์ธรรมยุติกนิกาย รวมถึงมีการแสดงวิธีท าสนธิ
เพ่ือให้เข้าใจกฎเกณฑ์วิธีการอ่านและการแยกศัพท์เพ่ือใช้ในการแปลได้อย่างถูกต้อง การน าหัวข้อเรื่องเสียงใน
ภาษาเป็นหัวข้อแรกของไวยากรณ์เป็นลักษณะของไวยากรณ์บาลีภาษาอังกฤษซึ่งในขณะนั้นมีเผยแพร่หลายเล่ม
แล้ว   เป็นไปได้ว่า สมเด็จพระมหาสมณเจ้า ฯ ทรงเห็นต าราแบบเรียนภาษาอังกฤษเป็นแบบ ซึ่งมีหลักฐานตาม
ค าที่พระองค์เขียนไว้ในค าน า อักขรวิธีภาคที่ 1 สมัญญาภิธานและสนธิ ในขณะที่หัวข้อนี้ไม่ปรากฏในมูลน้อย
อาศัยมูลใหญ่  เป็นไปได้ว่า พระภิกษุสามเณรที่เรียนบาลีในส านักมหาธาตุวิทยาลัยล้วนผ่านการเรียนตัวอักขระ
และฐานกรณ์รวมไปถึงการท าสนธิ ในคัมภีร์มูลกัจจายน์แล้ว ไม่จ าเป็นต้องแสดงอักขระในภาษาบาลีอีก 

แม้ตารางเป็นวิธีการในการน าเสนอรูปส าเร็จที่ปรากฏในแบบเรียนทั้งสองเล่ม แต่วิธีการอธิบายของ
แบบเรียนยึดแนวทางแตกต่างกัน  บาลีไวยากรณ์ใช้ค าอธิบายจากกัจจายนสูตรและไวยากรณ์อ่ืนๆ มีประโยค
บาลีตัวอย่างและค าแปลภาษาไทยซึ่งมีตัวเลขก ากับไม่มีการใช้สูตรในการท าตัวรูปยกเว้นสูตรซึ่งเป็นปัจจัยลงท้าย
ค านามหรือกิริยาอาขยาตมาแสดงในรูปของตารางแต่มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่น่าจะเป็นหนังสือส าหรับผู้ศึกษา
คัมภีร์มูลกัจจายน์มาแล้วโดยแสดงรูปส าเร็จการท าตัวในแต่ละหัวข้อประกอบการอ้างอิงสูตร ส านวนการอ้างอิง
สูตร “แบบเก่า” “ลัทธิเก่า” “บุราณ” สะท้อนความคิดว่า การใช้สูตรในการท าตัวรูปเป็นวิธีดั้งเดิมในการเรียน  
ในขณะที่การจดจ ารูปส าเร็จของศัพท์ วิภัตตินาม หรืออาขยาตที่แสดงในตารางเป็นวิธีการเรียนแบบใหม่  

ในบาลีไวยากรณ์ การจัดหัวข้อใหญ่-หัวข้อย่อยเป็นระบบ และการใช้ศัพท์ทางไวยากรณ์มีความ
สม่ าเสมอมากกว่าในมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ วิภัตตินามใช้ระบบสระการันต์เท่านั้น นอกนั้นจัดให้อยู่ในกติปยศัพท์
ทั้งหมด แต่มูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ยังไม่เป็นระบบเท่าท่ีควร  การเลือกใช้ศัพท์ทางไวยากรณ์ไม่สม่ าเสมอ ใช้รูปบาลี
และไทยปะปนกัน  การใช้สูตรมีถ้อยค าหลากหลาย  ทั้งยังมีการใช้พยัญชนะแทนการันต์ซึ่งปรากฏในกัจจายน
สูตร ได้แก่ ค เท่ากับ สิ วิภัติที่ใช้ในอาลปนะ ฆ เท่ากับ อา การันต์ อิตถีลิงค์ ฌ เท่ากับ อิ อี การันต์ในปุงลิงค์ ป 
เท่ากับ อิ อี อุ อู การันต์ในอิตถีลิงค์และ ล เท่ากับ อุ อู การันต์ในปุงลิงค์ นอกจากนี้ยังมีความแตกต่างเล็กๆ 
น้อยๆ รูปวิภัตตินามในแบบเรีียนบาลีไวยากรณ์บางรูปไม่แสดงในมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ ชื่อประเภทของตัทธิต 
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ตรัตยาทิตัทธิต เสฏฐตัทธิต ตทัสสัตถิตัทธิตในแบบเรียนบาลีไวยากรณ์ใช้ชื่อ ส สฏฺฐาทิตทฺธิตฺ วิเสสตทฺธิตฺ 
อตฺถิตทฺธิตฺ ในมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่  การแปลบางศัพท์ที่แตกต่างกันซึ่งแสดงความคิดที่แตกต่างกันในเรื่องนั้น 
ไม่ใช่การเอาแบบอย่างจากที่ใดที่หนึ่งทีเดียว 

ในภาพรวม บาลีไวยากรณ์เป็นหนังสือแบบเรียนที่มีข้อบกพร่องน้อยกว่ามีความสม่ าเสมอในการใช้
ค าศัพท์ทางไวยากรณ์  ทั้งยังมีแบบฝึกหัดท้ายบทส าหรับการทบทวนหลังเรียนด้วย 

ดังนั้น ตามความเห็นของผู้วิจัยบาลีไวยากรณ์ของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส 
ไม่น่าจะเป็นการคัดลอกเนื้อหาจากมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ของสมเด็จพระวันรัต (ฑิต) แม้จะมีหัวข้อไวยากรณ์ ค า
นิยาม การแสดงวิภัตตินามศัพท์ตัวอย่าง ตรงกับมูลน้อยอาศัยมูลใหญ่ก็จริง แต่ก็เป็นความเหมือนกันเพราะคัมภีร์
มูลกัจจายน์และคัมภีร์อธิบายซึ่งพระอาจารย์ผู้สอนนิยมใช้กันเป็นปกติ บาลีไวยากรณ์ดูจะคล้ายคลึงกับแบบเรียน
ไวยากรณ์บาลีของชาวตะวันตกที่มีเนื้อหาเริ่มต้นด้วยระบบเสียงสระและเสียงพยัญชนะ การอธิบายที่มีระบบ
แบบแผน  มีตัวอย่าง ค าแปล แบบฝึกหัด อย่างแบบเรียนภาษาต่างประเทศท่ัวไป 

ข้อเสนอแนะ  

 ประวัติการเรียนการสอนภาษาบาลีในคณะธรรมยุติกนิกายและมหานิกายยังไม่มีผู้ศึกษามากนัก
หลักฐานต่างๆยังคลุมเครือหลายอย่าง เช่น แบบเรียนไวยากรณ์ปทมาลา ซึ่งยังไม่ชัดเจนว่าเป็นผลงานของใคร 
บางท่านกล่าวว่าเป็นของพระอมราภิรักขิต (เกิด อมโร) วัดบรมนิวาส หรือเป็นของพระวชิรญาณตามค าให้
สัมภาษณ์ของ พระธรรมศากยวงศ์วิสุทธิ ต าราหรือเอกสารที่ใช้ในการเรียนการสอนในระยะแรกของมหามกุฏ
ราชวิทยาลัยและมหาธาตุวิทยาลัย หรือรายชื่อพระภิกษุสามเณรที่จบการศึกษา การศึกษาในประเด็นดังกล่าวนี้
จะท าให้เห็นวิวัฒนาการการศึกษาของคณะสงฆ์ไทยในช่วงรอยต่อระหว่างยุคเก่าและยุคใหม่ ตลอดจนคุณูปการ
ที่การศึกษาคณะสงฆม์ีต่อการศึกษาของคฤหัสถ์ชัดเจนขึ้น  
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